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КОРАНІЗМИ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 

 

Поняття біблійна лексика і релігійна лексика не є тотожними, 

оскільки біблійна лексика охоплює номінативну систему, що окреслює 

поняття церковної православної, католицької й протестантської 

лексики. Релігійна ж лексика включає ще й номінації на позначення 

понять інших світових релігій (ісламу, буддизму, іудаїзму) [7, с. 67]. 

Уважаємо, що термін сакральна лексика є синонімом вищеназваного. 

Він, як і термін сакралізм, був запропонований наприкінці ХХ – на 

початку ХХІ ст., і на сьогодні сакральну лексику трактують як лексичну 

підсистему, що пов’язана з Біблією, молитвами та іншими релігійними 

текстами [8, с. 89]. Очевидно, термін сакральна лексика є гіперонімом 

стосовно термінів біблійна лексика та літургійна лексика і до сакра- 

лізмів можемо уналежнювати не лише лексеми і вислови з Біблії чи 

інших християнських релігійних книг, а й зі священних книг інших, 

зокрема східних, релігій, що внаслідок екстралінгвальних чинників, 

наприклад, пожвавлення взаємодії з кримськотатарським народом, 

поповнюють українську мову. Так з розряду екзотизмів до ядра 

лексико-семантичної системи поступово входять назви таких специ- 

фічних для України мусульманських релігійних реалій, як мінбар – 

“кафедра проповідника”, теке – “монастир”, ханджамі – “ханська 

мечеть”, тюрбе – “надгробна капличка з півсферичним куполом”, 

хурджа – “відокремлена кімната (келія монахів)’. Саме слова-екзотизми 

на позначення специфічних понять зі сфери нехристиянських релігій 

внаслідок дії відповідних позамовних чинників переходять до розряду 

неологізмів української мови й мають велику ймовірність потрапити до 

активного словника, як сталося, скажімо, з лексемами-коранізмами 

мечеть, мінарет, намаз та ін. Поява ж новотворів і неологізмів, що 

слугують для вербалізації складників релігійної картини світу загалом, 

їхні аксіологічно-конотативні модифікації – типові процеси, що 

виявляються в системі релігійної лексики, репрезентують її динаміку, 

окреслюючи відповідну тенденцію. 

Дослідники зауважили, що такі «Божественні Писання, як Євангеліє, 

Тора і Коран, – невичерпне джерело не лише мудрості, але й численних 

фразеологічних одиниць» [5, с. 232]. Вплив священних книг інших світо- 

вих релігій на розвиток лексичної системи української мови, її лінгво- 
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культури не такий помітний порівняно з Біблією, однак він, безперечно, є. 

Це передусім стосується Корану, адже існує думка, що саме «Біблія і 

Коран – дві найбільш відомі книги в історії людства» [1, с. 59]. 

Аналогічно не слід ототожнювати й системи релігійної і біблій- 

ної фразеології, оскільки біблійна фразеологія є складником релі- 

гійної фразеології, куди, окрім фразеологізмів-бібліїзмів, входять 

релігійні фразеологізми, зокрема паремійні, одиниці фольклорного 

походження (наприклад: Дай, Боже, щоб усе було гоже; Без Бога ні 

до порога, а з Богом – хоч за море тощо) та релігійні ФО з усних і 

писемних позабіблійних джерел (переважно афоризми) [3, с.  92], 

наприклад: Де любов, там і Бог, а де Бог, там і щастя (І. Огієнко); 

Релігія – це не знання про Бога. Релігія – це зустріч із Богом 

(Блаженніший Любомир /Гузар/). 

Уважаємо за доцільне розширити поняття релігійна фразеологія 

віднесенням до неї й ФО номінативного й комунікативного типів, що 

ввійшли й продовжують входити в українську мову з інших мов, народи 

яких сповідують інші релігії. Наприклад, більшості українців добре 

відомий фразеологізм бути на сьомому небі (від щастя), який частина 

дослідників пов’язує з Арістотелем, передусім з його твором «Про небо» 

або ж із Кораном, у якому неодноразово йдеться про сім небес, та й сам 

Коран, згідно з ісламською традицією, був принесений ангелом саме з 

того сьомого неба. Отже, зазначений вираз можна вважати коранізмом, 

порівн. у щоденнику Т. Шевченка: Так и я, во ожидании вестника благо- 

датной свободы, развернул ковер-самолет, и еще одна, одна только 

минута, и я очутился бы на седьмом Магометовом небе [6, с. 660]. Таку 

версію етимології цього виразу підтримує й автор приміток до щоденника 

Т. Шевченка С. Гальченко, який зазначає, що «за мусульманським 

віровченням, Рай складається із семи небес, і на найвищому з них 

(сьомому) перебувають душі найбільших праведників» [6, с. 879]. 

Паремія, уживана в українській мові, Бог дає кожній людині стільки, 

скільки вона може винести наявна в Корані (Коран, ІІ, 286). Це ж 

стосується й таких поширених висловів, як Кожний одержить плід своєї 

праці (Коран, IV, 36); Бог знає, а ви ні (Коран, ІІ, 213). 

Завдяки активізації міжнародних відносин, туризму, збільшенню на 

українському телебаченні кінофільмів виробництва мусульманських 

країн, зокрема Туреччини, розширенню релігійних мусульманських 

громад у нашій державі в українську мову дедалі активніше проникають 

коранізми комунікативного типу, порівн.: Allah-uekbar! (Слава Аллаху!); 

Намаз без серця не піднімається на небо [4, с. 292]; Не станеться з 

нами нічого ніколи, крім того, що приготував нам Аллах; Істинний 

Господній шлях завжди прямий; Кожен отримає рівно стільки кари або 

милості, скільки коштують його вчинки; Жодної душі не буде дано 
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вантаж більший, ніж вона здатна підняти; Господь віддячить вам за 

ваші благодіяння, але суворим буде покарання за хабарництво (Цитати з 

Корану). Поширенню коранізмів, зокрема цитат з Корану, безперечно, 

сприяє й художня література, наприклад: Адже в Корані присутні 

прадавні уявлення, в яких смерть ототожнюється зі сном, а 

воскресіння з мертвих – з пробудженням: «Господь зробив ніч для нас 

покривалом, і сон відпочинком, і створив день для пробудження 

(nushur)» (Ю. Винничук. Танго смерті) – Сура 88 «Вістка» аяти 9–11 

та ін.). Прикметним видається й те, що в мовному просторі ісламських 

країн функціюють бібліїзми у поті чола, сліпий веде сліпого, Бог дав – 

Бог узяв, у миг ока та ін. Без сумніву, вивчення фактів взаємо- 

проникнення в різні мови фразеологізмів із джерел різних релігій  

«буде сприяти зближенню й розумінню різних культур, а також  

покаже, наскільки схожі морально-етичні цінності народів з різним 

віросповіданням» [5, с. 232]. 

Отже, в українській МКС для вербалізації релігійної картини світу 

використовують не лише сакралізми, пов’язані із християнством, а й з 

іншими світовими релігіями. Відповідно, вагоме значення в цьому 

процесі належить і коранізмам, які стали сьогодні повноправними 

складниками системи релігійної лексики й фразеології. 
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КОРАН ПРО МІСЦЕ І РОЛЬ ЖІНКИ 

В ІСЛАМСЬКОМУ СУСПІЛЬСТВІ 

 

Процес релігійно-духовного відродження, що розпочався у 90-х роках 

ХХ ст. у мусульманському середовищі України, інтенсивно триває 

дотепер, показуючи стабільно високу динаміку збільшення та поширення 

адептів ісламу. Мусульманська спільнота стає чимраз активнішою, 

відбувається її швидка інтеграція в українське суспільство. Це визначає 

актуальність вивчення соціальних проблем ісламу, викликає гостру 

потребу в об’єктивній інформації про нього, про його духовні цінності, 

релігійну практику, спосіб життя. Особливо актуальним у даному 

контексті є вивчення становища жінки в ісламі та проблеми взаємин 

чоловіка та жінки. Адже становище жінки немов лакмусовий папірець 

виявляє дійсний ступінь цивілізованості тієї чи іншої соціальної чи 

релігійної спільності, а також безпомилково відбиває ступінь прихиль- 

ності її членів принципам гуманізму, рівності і милосердя. 

Основні ідеї всіх мусульманських богословських концепцій, як би 

вони не різнилися між собою, ми знаходимо у Корані. Ця книга є 

головним джерелом ісламського віровчення, культових приписів та 

шаріатських (релігійно-правових) норм. Тут знайшли відображення не 

лише різноманітні правила, що стосуються обрядово-культової, мораль- 

ної, побутової, соціальної сфер поведінки людини, а й у загальних рисах 

канонізовані важливі положення ісламу про жінку, починаючи з її 

створення і закінчуючи функціями мусульманки в різноманітних сферах 

суспільного, сімейного та особистого життя. Цим проблемам присвячені 

окремі сури Корану, зокрема , 4 – «Жінки», 24 – «Світло», 58 – 


